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2016 I. Aranguren · J. Hoyos · B. Jaimerena · M. Soler · V. Lorca · R. Sutherland · J.V. García Acosta · A. Dowsett · J. Sütterlin · A. Malori · C. Betancur · A. Amador · J. Moreno · F. Ventoso · J.L. Jaimerena · Je. Herrada · J. Arcas · I. Erviti · E. Sánchez · J. Valera · A. Berruezo · S. Unzué T. Amezaga · M. Otero · N. Oliveira · A. Pedrero · J.J. Rojas · Jo. Herrada · J.L. Laguía · J. Castroviejo · D. Quintana · A. Valverde · E. Unzué · N. Quintana · I. Izagirre · G. Visconti · D. Moreno · J.L. Arrieta · G. Izagirre · R. Fernández · G. Baños · F. Gómez · A. Galilea · M. Zabala M. Rendell · S. Pintado · J. Iriarte · I. Bernardino ‘Tato’ · F. Gómez · D. Sánchez · A. Gubanov · A. Zúñiga No aparecen / Absent: Juanjo Lobato Winner Anacona F. Fdez. Maestre · F. Sánchez · M. Mateo · J.C. Escámez · J. Sanz · J. Dafos · J.Á. Arenas ‘Guaje’ · J.P. Molinero



· 5º título, 3º con el patrocinio de Telefónica 5th title, 3rd under Telefónica’s sponsorship (1992, 2008, 2013, 2014, 2015)



· Alejandro Valverde: 4º triunfo 4th individual ranking victory for Alejandro Valverde (2006, 2008, 2014, 2015)



32



110



puestos de podio podium places



St. 2, Tour Down Under (Lobato) St. 5, Tour de San Luis (Malori) Trofeo Serra de Tramuntana (Valverde) St. 1, Tour of Qatar (Rojas) St. 1B, Vuelta a Andalucía (Moreno) St. 2, Vuelta a Andalucía (Lobato) St. 5, Vuelta a Andalucía (Lobato) St. 1, Tirreno-Adriatico (Malori) St. 5, Tirreno-Adriatico (Quintana) GC, Tirreno-Adriatico (Quintana) St. 2, Volta a Catalunya (Valverde) St. 5, Volta a Catalunya (Valverde) St. 7, Volta a Catalunya (Valverde) St. 3, Circuit de la Sarthe (Malori) Klasika Primavera (José Herrada) Flèche Wallonne (Valverde)



Final ranking



Green denotes WorldTour victory; blue denotes overall classification win.



victorias wins



309 000 km



Liège-Bastogne-Liège (Valverde) St. 1, Vuelta a Asturias (Antón) St. 2, Vuelta a Asturias (Jesús Herrada) GC, Vuelta a Asturias (Antón) St. 4, Bayern-Rundfahrt (Dowsett) St. 8, Giro d’Italia (Intxausti) GC, Bayern-Rundfahrt (Dowsett) Italian TT Champ (Malori) British TT Champ (Dowsett) Spanish TT Champ (Castroviejo) Spanish RR Champ (Valverde) GC, Tour de Pologne (Ion Izagirre) St. 2, Tour du Limousin (Jesús Herrada) St. 4, Vuelta a España (Valverde) St. 4, Tour Poitou-Charentes (Malori) GC, Tour de l’Avenir (Soler)



Giro



GC: 4th (Amador) Stages: 1 (Intxausti) + KOM jersey (Visconti)



Tour



GC: 2nd-3rd (Nairo / Valverde) + teams’ classification



Vuelta



GC: 4th-7th (Nairo / Valverde) Stages: 1 (Valverde) + points jersey (Valverde) + teams’ classification



Worlds



TTT: 3rd (Movistar Team) ITT: 2nd-4th (Malori / Castro) RR: 5th (Valverde)



1



Movistar Team



1619



7



Tinkoff-Saxo



929



13



Trek



529



2



Katusha



1606



8



Orica-GreenEdge



845



14



LottoNL-Jumbo



485



3



Team Sky



1378



9



Lotto-Soudal



832



15



FDJ



439



4



Etixx-Quick Step



1158



10



Giant-Alpecin



769



16



Cannondale



34O



5



Astana



1106



11



AG2R La Mondiale



587



17



IAM



189



6



BMC



1010



12



Lampre-Merida



566
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Calendario 2016 Calendar Enero January



17



People’ s Choice Classic



18-24 Tour de San Luis



19-24



Tour Down Under



28-31 Challenge Mallorca



Febrero 3-6 February



3-7



Dubai Tour



Volta a la Com. Valenciana



13



Vuelta Murcia



a



14



Clásica de Almería



17-21



Vuelta Andalucía



a



20-21



Marzo March



5



6



6-13



9-15



19



21-27



23



25



27



Abril April



2



3



3



4-9



5-8



10



10



15-17



17



20



24



26-1



30-1



Mayo May



6-29



7-8



Junio June



5-12



11-19



16-19



Tour du Haut Var



LiégeBastogne-Liège



GP Miguel Indurain



Tour de Romandie



Strade Bianche**



Ronde van Vlaanderen



Vuelta a Asturias



National Championships



Julio July



2-24



10



10-13



16-19



22-26



Rio 2016 Time Trial



11



GP Montréal



Tour de Ain** l’



15



Euro Champs Time Trial



Tour de France



Tour du Limousin**



18



Euro Champs Road Race



GP Industria e Artigianato - Lc.



Vuelta a La Rioja



12-18 Tour de Pologne



20-11 Vuelta España



a



19-25 Eneco Tour
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ParisNice



Vuelta al País Vasco



Giro Italia d’



25



Prueba Villafranca



TirrenoAdriatico



Circuit de La Sarthe**



Vuelta a Madrid



30



Clásica San Sebastián



MilanoSanremo



Klasika Primavera



31



Circuito de Getxo



Volta a Catalunya



ParisRoubaix



Critérium du Dauphiné



Agosto August



Dwars door Vlaanderen**



Vuelta a Castilla y León



Tour de Suisse



2-6



Vuelta a Burgos



E3 Harelbeke



Amstel Gold Race



Rio 2016 Road Race



28



Septiembre 4-11 September



9



28



29



Octubre October



1



12



MilanoTorino**



Gran Piemonte**



Bretagne Classic



Tour of Britain**



Il Lombardia



9



World Champs Team Time Trial



GentWevelgem



Flèche Wallonne



UCI WorldTour



6



23-26



Tour du Poitou-Charentes**



Volta ao Algarve



Route du Sud**



21



Vattenfall Cyclassics



17-21



UCI Continental Circuits ** Sujeto a Invitación por Organizador de la Prueba / Subject to Invitation from Race Organiser



GP Québec



World Champs Ind. Time Trial



16



World Champs Road Race



TBC



Abu Dhabi Tour**
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Pulsa en cada área para acceder a los canales / Click through the graphic for access



#YoSoyMovistarTeam #YoSoyMovistarTeam www.movistarteam.com Facebook 240K



Periscope



#YoSoyMovistarTeam www.movistarteam.com Twitter 300K



followers



www.movistarteam.com Instagram 150K



fans



live events



en la red · on the web



700000



Una fuerza social a ambos lados del Atlántico A substantial fan base on both sides of the Atlantic



followers



#YoSoyMovistarTeam www.movistarteamshop.com



www.movistarteam.com



YouTube 1.98M reproducciones 2015 views #YoSoyMovistarTeam



www.movistarteam.com



www.movistarteam.com 2.2M páginas vistas 2015 page views



#YoSoyMovistarTeam www.movistarteam.com SoundCloud



Audios destacados del equipo · Team Audio line



Corredores · Riders Pulsa en el avatar para acceder a la página del corredor / Click on avatar for rider page



Andrey



Amador



@Andrey_Amador



CRC



Winner



@wian88



Anacona COL



José ESP



Dayer



Quintana



@dayerquintana



COL



Izagirre



Nairo



José Joaquín



Quintana COL



Carlos



@cabg1989



Betancur



Ion



Izagirre ESP



@NairoQuinCo



ESP



@Arcas92



Gorka



Herrada



@joherradalopez



Jorge



Arcas



ESP



@jjrojillas
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Rojas



ESP



COL



Jonathan



Castroviejo



@juanjolobato



ESP



Marc



@solermarc93



Soler ESP



@AdrianoMalori



Malori ITA



Rory



Sutherland



@rorysutherland1



AUS



GBR



@alexdowsett



Adriano



Juanjo



Lobato



ESP



@jcastroviejo



Alex



Dowsett



Dani



Moreno



@danimoreno81



ESP



Jasha



Sütterlin



@JashaStterlin



GER



Imanol



Erviti ESP



@ImanolErviti



Rubén



@rubenfa



Fernández



Javi



Moreno



@JaviMorenoBazan



ESP



@alejanvalverde



ESP



@jesushl90



Nelson



Oliveira



@Nelsoliveira89



Alejandro



Valverde



ESP



Jesús



POR



@franventoso



ESP



ESP



Antonio



Pedrero



@pedrero_antonio



Fran



Ventoso



Herrada



ESP



Giovanni



@giovisco



Visconti ITA
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Andrey Amador @Andrey_Amador



29.8.1986, San José (CRC) 1.80m, 69kg | Pro: 2009



Winner, St. Giro d’Italia ’12 / 4th, GC Giro d’Italia ’15 / 6th, GC Tour de Pologne ’14 8th, GC Tirreno-Adriatico ’13 / 4th, Prueba Villafranca ’12 / 3rd, St. Giro d’Italia ‘12



2 1



3 1 Uno de los apoyos de Nairo en su triunfo en el Giro · As one of Nairo’s key domestiques en route to Giro victory 2 La ‘Corsa Rosa’ de 2015 le encumbró como corredor · The 2015 Corsa Rosa was a milestone in Andrey’s career3 Luch 3 Un sueño para la nueva temporada: volver a brillar en el pavé · A dream for 2016: to shine on the cobblestones



Un héroe en Costa Rica; un ejemplo y un buen amigo para todo Movistar Team. Andrey Amador dio el salto definitivo en su carrera profesional al cuajar un fantástico Giro de Italia en 2015: cuarto en la general, el tico demostró estar preparado para todo tipo de retos. Y de su polivalencia dan cuenta los objetivos que se propone para 2016: “Quiero hacerlo bien en Harelbeke, Gante-Wevelgem y Tour de Flandes. El año pasado estaba en muy buena forma pero sufrí una lesión y me quedé sin poder disfrutarlas”.



“Después quisiera apoyar a nuestros dos líderes y aprovechar las oportunidades que tenga en las grandes vueltas. Quiero seguir creciendo como corredor, ¡y sobre todo no dejar de sonreír!”. Tipo extrovertido y con un encanto natural que le hace congeniar muy rápido con la gente, lima cada año sus puntos menos fuertes como corredor y está preparado para dar otro salto de nivel, como siempre ha hecho con Movistar Team desde hace ya siete campañas.
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An idol in his homeland, Costa Rica, within the team Andrey Amador is both a valued and faithful friend, and a paragon of professionalism. He attained new heights in 2015 thanks to his superlative Giro d’Italia where, by finishing fourth in GC, he proved himself equal to virtually any challenge the sport can offer. His sheer versatility is implicit in his choice of targets for 2016: “I want to be good for Harelbeke, Gent-Wevelgem and Tour of Flanders. Last year I was in top form but an injury prevented me from making the most of it.”



“Then, I hope to be able to support our big leaders, while taking my opportunities. Other than that, I just want to keep growing as a rider and a man and, above all, to keep smiling!” Outgoing, and with a natural charm that wins him many friends, he is realistic about his weaknesses, and works on them each year, which may explain how he has taken giant steps forward every year since he joined Movistar Team in 2011.
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Winner Anacona @wian88



11.8.1988, Tunja (COL) | 1.79m, 65kg | Pro: 2012



Winner, St. Vuelta a España ’14 / 3rd, St. Tour de France ’15 3rd, GC Tour of Utah ’14 / 6th, GC Vuelta a Burgos ’15 / 2nd, GC GiroBio ’11



El boyacense Winner Anacona desplegó un papel más que razonable en su primer año con Movistar Team: 6º en Burgos o 19º en la Vuelta a Suiza, brilló sobre todo con su labor de apoyo a Nairo Quintana en el Tour de Francia, con especial mención a su extraordinaria escalada a Alpe d’Huez. “¿Objetivos para 2016? ¡Tengo muchos! Es difícil (destacar) para un gregario, pero me gustaría ganar alguna carrera. Y con Nairo tenemos al favorito para vencer en el Tour de Francia, así que para mí el año perfecto sería entrar en el nueve, ayudar a Nairo a que lo gane y llevarme yo mismo un triunfo de etapa. Me quedé cerca de ambas cosas en 2015, así que espero hacerlo realidad esta temporada”. “Quiero seguir mejorando como corredor. Siempre sueño con conseguir victorias en escenarios grandes, y ojalá algún día se cumpla ese deseo que tengo de ganar una Gran Vuelta de tres semanas”. Y con 27 años y su historial –destacable la Vuelta 2014, en la que se impuso en una etapa y llegó a ser cuarto en la general tras la primera contrarreloj–, nadie le puede negar seguir soñando en grande.



Like Nairo and Dayer Quintana, Winner hails from the high-altitude Colombian department of Boyacá, north-east of Bogotá. His first season with the Movistar Team was more than satisfactory: he took a good sixth place in the Vuelta a Burgos, finished nineteenth in the Tour de Suisse, and then rode outstandingly in support of Nairo at the Tour de France, where his fantastic performance on Alpe d’Huez deserves special mention! “My ambitions for 2016? I have lots! It is always hard for a domestique, but I would like to win something for myself. In Nairo, we have the favourite to win the Tour de France. Perfection for me would be to make the Tour team, help Nairo win overall, and take a stage win myself on the way. I came close to both goals in 2015, but not close enough!” “In the long term, I simply want to keep improving as a rider. I always dream of winning, and I have never given up on the dream of winning a Grand Tour one day.” Still just 27, with the 2014 Vuelta, when he won a stage and lay fourth in GC after the first time trial, still fresh in his mind, Winner has every right to nurse the highest ambitions.



Jorge Arcas @Arcas92



8.7.1992, Sabiñánigo (ESP) | 1.87m, 68kg | Pro: 2016 Winner, GC Dos Días de Álava ’14 / St. Vuelta a Navarra ’15 2nd, GC Vuelta a Navarra ’15 / 2nd, GC Vuelta a León ’15 17th, Spanish Pro RR Championship ’15



Sorprendió dando un paso hacia delante en cada temporada como aficionado –siempre con el equipo Lizarte- a base de talento, humildad, arrojo y una cantidad incalculable de trabajo. Ahora, a sus 23 años, Jorge Arcas, oscense de Sabiñánigo, hijo de José Antonio –presidente del Club Ciclista de su localidad- y Begoña, ve recompensado ese esfuerzo con una plaza en lo más alto del ciclismo. Y en el mejor lugar donde podía aterrizar: Movistar Team. “Desde el primer día me han tratado como si llevase aquí toda la vida, y eso te hace sentir parte como de una familia”. Una decena de triunfos engalanan el palmarés más reciente de Jorge, vencedor del Torneo Lehendakari en 2014 –certamen más prestigioso del calendario amateur para sub23– y triunfador en los Dos Días de Álava, Beasain, Llodio o su querido Memorial Luis Muñoz. “Soy un corredor que mejora con el paso de los días y me gustan las subidas largas. Mi deseo sería correr vueltas de tres semanas en el futuro”. Por el momento, este alto y fino corredor -68 kg escasos para 1,87m de altura- se centrará en “ayudar al equipo lo más que pueda y aprender el máximo”. Lo más difícil ya lo ha logrado.



At Under-23 level, riding for the Lizarte team, Jorge’s talent, humility, work rate and sheer fearlessness saw him take giant steps forward each year. Still just 23, Jorge, whose father José Antonio Arcas is the president of the cycling club in his home village of Sabiñánigo, near Huesca, has been rewarded with a place in the sport’s very highest reaches, with the perfect team for him: Movistar! “From my first day, I have been treated me like a fully-fledged member of the team. They really make you feel part of the family.” The winner of the 2014 Lehendakari Tournament - the most prestigious event in the Under-23 calendar in Spain - and of the Two Days of Álava, Beasain, Llodio and his beloved Memorial Luis Muñoz, says: “I’m a rider who improves as the days pass, and I like the long climbs, so I hope to ride the three week tours.” For the moment, this tall, trim rider - barely 68kg, despite his 1m 87cm - will concentrate on “helping the team as much as I can, and learning as much as possible.”
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Jonathan Castroviejo



Carlos Betancur



@jcastroviejo



27.4.1987, Getxo (ESP) | 1.71m, 62kg | Pro: 2008



@cabg1989



Winner, Spanish TT Champ ’13, ’15 / Prol. Tour de Romandie ’11 Winner 2 x St. Vuelta a Madrid ’11, ’12 / 4th, World TT Champ ‘15



13.10.1989, Ciudad Bolívar (COL) | 1.67m, 60kg | Pro: 2011 Winner, GC Paris-Nice ’14 / Giro dell’Emilia ’11 / GC Tour du Haut-Var ’14 Winner, 2 x St. Paris-Nice ’14 / 5th, GC Giro d’Italia ’13



Quedarse a escasos tres segundos de la medalla de bronce en el Mundial CRI de Richmond, tras haber sufrido un peligroso golpe en la rodilla apenas diez días antes, dice mucho de la seriedad y entrega de Jonathan Castroviejo. “Estuve todo el 2015 a un nivel muy alto en la montaña y sobre todo en las contrarreloj. Pienso que he encontrado un equilibrio: ser muy potente en la crono y en el llano y en la montaña seguir estando ahí. Y yo creo que aún puedo mejorar porque, afortunadamente, no tengo mucho desgaste en mi carrera deportiva. Todavía me queda para alcanzar mi máximo”.



Finishing three seconds out of the medals at the World Individual Time Trial Championships at Richmond, barely ten days after a serious blow to the knee, speaks volumes for Jonathan Castroviejo’s dedication and commitment. “My level was good throughout 2015, in the mountains and especially in the time trials. I think I found a good balance, with plenty of power in the time trials and on the flat, but still hanging in there on the climbs. And I haven’t peaked yet. I’ve had no major injuries in my career so far, and I haven’t suffered too much wear and tear, so I think I can keep improving.”



Para 2016, al de Getxo le gustaría ser parte del nueve más codiciado: el del Tour. “Está claro que el objetivo número uno del 2016 es intentar ganarlo con Nairo, después de ser dos veces segundo. Esas dos veces se ha visto que ha sido el corredor más fuerte en la última semana”. Y en lo individual, se marca otra aspiración con la selección: “Me gustaría muchísimo correr los Juegos. En Londres creo que hice un buen papel en las dos carreras, y ahora he evolucionado un poco más”.



In 2016, Jonathan, from Getxo, just outside Bilbao, aspires to be part of the elite group of nine who will ride the Tour de France. “It is clear that our Number One goal for 2016 is to try to win it with Nairo, after two second places. And, during those two second places, he proved that he was the strongest rider in the final week.” His personal goal is to be selected for the Spanish team and travel to Rio: “I would love to go to the Olympics. I think I played my part in London, in both races, and I am a stronger rider now that I was in 2012.”
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Una misión por y contra sí mismo. Carlos Betancur se dispone, a los 26 años, a afrontar la segunda parte de su carrera deportiva. Su talento es conocido por todos: ganó con brillantez la París-Niza en 2014 y fue en 2013 el mejor joven –y quinto clasificado– de todo un Giro de Italia. Pero ocurre que, en el ciclismo, el sentimiento de pertenencia es un factor fundamental. Y cuando compites con un grupo donde todos hablan tu mismo idioma, todo es más sencillo que si lo haces donde no estás totalmente a gusto. En busca del entorno adecuado –hasta cuatro colombianos vestirán de azul esta campaña– y de su renacimiento como atleta aterriza este antioqueño en Movistar Team. “Me gustan por igual las vueltas por etapas y las carreras de un día”, afirma Carlos, 3º en la Flecha Valona y 4º en Lieja durante la primavera de 2013, “pero mi sueño es ser alguna vez campeón del mundo”. Lo vio cerca en Mendrisio, como sub23, donde logró la medalla de plata. “Para este año, el objetivo es volver a ganar carreras”, y sobre todo, “cumplir los planes que el equipo tenga para mí”.



His exceptional talent is plain for all to see: Best Young Rider and fifth overall in the 2013 Giro d’Italia, the brilliant victor of Paris-Nice the following spring. And yet... aged 26, Carlos faces a new challenge for and perhaps also in spite of himself: rebuilding a career that seemed, for a moment, to have stalled. In cycling, yhr sense of belonging is everything, and riding for a team where you feel at ease and where everyone speaks your language can make all the difference. The search for propitious surroundings for his sporting rebirth has brought Carlos from the Colombian department of Antioquia to Movistar Team, where he will be one of four Colombians on the 2016 roster. “I enjoy stage races and one-day races equally well,” says the man who finished third in Flèche Wallonne and fourth in Liège-Bastogne-Liège in Spring 2013, “but my dream is to be World Champion some day.” At Mendrisio in 2009, he came close, taking the silver medal in the Under-23 road race. “This year, my goal is to start winning races again,” he says, “and, above all, to bring to fruition the team’s plans for me.”
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Alex Dowsett @alexdowsett



UCI Hour Record (2.5.2015, 52.937km) / Winner, GC Bayern-Rundfahrt ’15 Winner, St. Giro d’Italia ‘13 / British ITT Champ (x4) / St. Tour of Britain ’11



La temporada 2015 fue una auténtica montaña rusa para Alex Dowsett. Un Récord de la Hora previsto para febrero; una lesión que lo pospuso; una Milán-San Remo en su segundo día de competición; un maravilloso 2 de mayo (52,937 km) y su continuación con la victoria en Baviera; una lesión en su primer Tour y un final de campaña lastrado por todo el sufrimiento de los meses anteriores. “Por ello, el objetivo para 2016 es volver a mi cometido: hacerlo bien en las contrarreloj y aportar en las pruebas de ruta”.



“No niego que me gustaría volver a atacar el Récord en el futuro, y que me gustaría ganar cualquier prueba. Pero lo que da sentido a mi carrera es hacer felices a los jóvenes, como hago con Little Bleeders y The Haemophilia Society. Una victoria se olvida de un día para otro; ayudar a los niños es una alegría para toda la vida”. Por lo demás, se muestra satisfecho con este ciclo: “El equipo hizo por mí cuanto me prometió cuando fiché. Ambiente fantástico, no hay egos, la gente da la cara cuando toca coger responsabilidad… equilibrio perfecto”.



The 2015 season was one of extremes for Alex Dowsett. An Hour Record scheduled for February. An injury that put it back. The Milano Sanremo in only his second day of racing. An unforgettable 2 May (52.937 km) followed by victory in the Bayern Rundfahrt. An injury in his first Tour, followed by an end of season burdened by the rigours of the previous months. “That’s why my immediate goal is to get back to where I was, both in the time trials and in the road races,” he says.



The Briton has made a home for himself with Movistar Team: “They have delivered on everything that we talked about before I joined. The team environment is great. There are no egos, and no one is scared to attack and ride for themselves when the time is right. It has a good balance. I won’t deny that the Hour Record is a goal, and so is winning races. But what means most to me is helping the youngsters with my ‘Little Bleeders’ charity, and The Haemophilia Society. A victory lasts until midnights; helping these kids lasts a lifetime.”



Pressbook 2016



3.10.1988, Great Baddow (GBR) 1.82m, 75kg | Pro: 2010
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Imanol Erviti @ImanolErviti



15.11.1983, Pamplona (ESP) | 1.89m, 82kg | Pro: 2005



Winner, 2 x St. Vuelta a España ’08 & ’10 / Vuelta a La Rioja ’11 3rd, St. Vuelta a España ’14 / St. Vuelta a Burgos ’14 / St. Volta ao Algarve ’10



Capitán. Doce temporadas en una misma casa, con un mismo oficio. Hombre de la tierra. Respetado, comprometido. Heredero de los Chente García Acosta o Pablo Lastras. Nunca falla, siempre responde. “Esta es mi casa. Nunca tengo que preguntar qué hacer. El gesto más simple de Nairo o Alejandro ya te dice exactamente lo que necesitan de ti. Es el lugar perfecto para trabajar”. “Mi objetivo principal para 2016”, como siempre para Imanol Erviti, “es disfrutar de mi trabajo –que a la vez es mi pasión–. Si cuando acaba el año te lo has pasado bien, es que las cosas han ido como debían. Como equipo hemos logrado muchos grandes objetivos, pero los que más me motivan son los que no hemos conseguido todavía, y el más importante es ganar el Tour con Nairo”. En Francia –seis Grande Boucle consecutivas–, como en España –nueve Vueltas de forma ininterrumpida desde 2007– se podrá ver seguro al navarro tirando del grupo.



The captain. Twelve seasons with the same team, performing the same role. Respected, committed, the natural heir to Chente García Acosta and Pablo Lastras. “This team is my home. I never have to ask what to do. The slightest gesture from Nairo or Alejandro is enough to tell me exactly what they need from me. It’s the perfect place to work.” “My main goal for 2016 is to enjoy my work, and passion because, if I’m enjoying myself, it means that it is all going well. As a team we have attained plenty of major goals, but the ones we haven’t achieved are the ones that motivate me - and that means winning the Tour with Nairo.” In France (with his six consecutive Tours), as in Spain (with his uninterrupted run of nine Vueltas since 2007), count on Imanol handing out the orders to his team-mates at the front of the peloton.



Rubén Fernández @rubenfa



1.3.1991, Churra (ESP) | 1.77m, 60kg | Pro: 2013 Winner, GC Tour de l’Avenir ’13 (+ st.) / 3rd, St. T. Down Under ‘15 5th, GC Tour Down Under ’15 / 6th, GC Tour of Britain ’15



Una de las irrupciones más interesantes de Movistar Team en el último año. Aunque la mala fortuna le impidió estar más arriba en la París-Niza –un inoportuno incidente cuando lideraba la etapa reina-, Rubén Fernández destacó en el Tour Down Under -3º en Willunga Hill-, Burgos (9º) o el Tour of Britain (6º), apuntando los mismos destellos de calidad que le llevaron a ganar el Tour del Porvenir en 2013. Con Soler, vencedor el pasado año, y Nairo Quintana, amarillo en 2010, el murciano de Churra forma parte de un cada vez más numeroso #RelevoSobreRuedas. “En 2015 ya lo hice y quiero volver a estar en muy buena forma al principio de temporada, para luego hacer otro pico a final de verano. Todavía no aguanto tan bien en subidas largas y el terreno rompepiernas me gusta, así que creo que tendré oportunidades de hacerlo bien”. Pero aunque Rubén es rápido y hábil para etapas de media montaña, su futuro va ligado de forma inevitable a las grandes vueltas. “Me gustaría correr el Tour y la Vuelta en el futuro; primero en busca de etapas y después, luchando por la general”. Por ahora, y con sólo 25 años a cumplir en marzo, su sino continúa siendo aprender.



Rubén is one of the most interesting talents to have emerged in the Movistar Team ranks over the past year. Bad luck prevented him from finishing in Paris-Nice - a badly-timed accident took him out when he was leading the hardest stage - but Rubén was outstanding in the Tour Down Under (third on Willunga Hill), the Vuelta a Burgos (ninth) and the Tour of Britain (sixth), revealing, in all these races, flashes of the class that won him the 2013 Tour de l’Avenir. Alongside Soler, the winner in 2015, and Nairo Quintana, the 2010 champion, Rubén, from Churra in Murcia, is a key member of Movistar’s new generation. “My goal is to ride well early in the season, as I did in 2015, and then to peak again towards the end of the summer. I’m not so strong on very long climbs yet, but I like hard races on mixed terrain.” Rubén has class, speed, and all the skills to win medium mountain stages, but his long-term future lies in the Grand Tours. “I would love to ride the Tour and the Vuelta, looking for stage wins to start off with and then, later on, for the GC.” For now, with his twenty-fifth birthday in March, his destiny is to continue learning the tough métier of the professional road racer.
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Jesús Herrada @jesushl90



26.7.1990, Mota del Cuervo (ESP) 1.83m, 72kg | Pro: 2011



Winner, Spanish RR Champ ’13 / St. Tour du Limousin ’15 Winner, 2 x St. Tour du Poitou-Charentes ’13 & ’14 / 2 x St. Vuelta a Asturias ’12 & 15



La edad siempre ha sido una ventaja para Jesús Herrada. Su temprano debut en el WorldTour –en 2011, con sólo 20 años, siempre en Movistar Team– le permite gozar de una experiencia incalculable. Posee el talento nato de adoptar buenas decisiones en carrera casi siempre, sea a la hora de rematar o cuando toca apoyar a otros compañeros. Lo demostró el pasado año en Limousin, atacando en el momento preciso –y casi sin querer, pensando que otro rival iba por delante– para ganar en el final en alto de la prueba, o exhibiéndose en el trabajo de grupo durante los Juegos Europeos, en los que fue el artífice del oro de Luis León Sánchez para la delegación española.



El conquense, campeón nacional en 2013 y excelente cronoman, tiene “un montón” de objetivos para esta campaña. “Correr el Tour de Francia, apoyar a Nairo y Alejandro y, ¿por qué no?, ganar mi primera carrera WorldTour”. Ion Izagirre, rival al que batió para vestir el rojigualda en Bembibre y ahora compañero y ganador de la Vuelta a Polonia, es el reflejo de la insistencia que debe guardar el pequeño de la saga –Fernando, el mayor, compitió hasta aficionados; y José, el mediano, también viste de azul– para cumplir sus sueños. “Cada año aprendes algo, seas joven o veterano. Quiero seguir mejorando y saltar barreras campaña tras campaña”.



Time has always been on Jesús Herrada’s side. He made his WorldTour debut early, in 2011, when he was only 20, with Movistar Team. As a result, he already has a vast amount of experience to draw on. He consistently makes the right decisions in races: when to attack, when to work for a team-mate, as he proved time and time again in 2015: in the Limousin, for example, when, almost without intending to, believing there was another rider ahead of him, he attacked at the perfect moment to win on the only uphill finish; or at the European Games when, riding for the Spanish national team, he gave a masterclass in team play to set up the win for Luis León Sánchez.



Hailing from Cuenca, the 2013 Spanish champion, also formidable against the clock, has “mountain loads” of goals for the season: “To ride the Tour, help Nairo and Alejandro, and - why not? - to win my first WT race.” Ion Izagirre, the rival he beat to win the champs, and now both a team-mate and the champion of the Tour of Poland, is lighting the way Jesús, the youngest of three cycling brothers (Fernando, the eldest, rode at amateur level, while José also wears Movistar colours), hopes to follow in his footsteps: “Every year you learn something, whether you are a veteran or a youngster. I just want to improve and push back my personal barriers every year.”
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Gorka Izagirre



José Herrada @joherradalopez



7.10.1987, Ormaiztegi (ESP) | 1.76m, 66kg | Pro: 2008 Winner, Prueba Villafranca (3x) / 2nd, Klasika Primavera ’14 2nd, Trofeo Deià ’11 / 3rd, St. Tour de France ’12 / 9th, GC Paris-Nice ’15



1.10.1985, Mota del Cuervo (ESP) | 1.77m, 66kg | Pro: 2008



Winner, Klasika Primavera ’15 / St. Volta a Portugal ’10 / GC Cinturó de l’Empordà ’10 2nd, St. Giro de Italia ’13 / 12th, GC Vuelta a España ’13



“Quiero ganar una Gran Vuelta con uno de nuestros líderes”. Tal es la humildad y compromiso con los valores del equipo del mediano de la saga Herrada que en ningún momento se le escucha un deseo individual. “Corrí con Nairo en el Giro de Italia de 2014 y la sensación de ganar todo el equipo es algo que no olvidaré nunca”. Su trabajo en Italia, como el que desarrolló en el último Tour -¡prodigiosa antepenútima etapa la suya!- o en la Vuelta de 2013, que concluyó 12º tras ser la sombra de Valverde, le definen como la constancia en persona. A pesar de su abnegación, el conquense tuvo la oportunidad de volver a ganar cinco años después: lo hizo en Amorebieta, rematando en solitario una notable fuga. El debut en el Tour fue el premio a la progresión pausada y coherente de uno de los mejores hombres de equipo que ha conocido el pelotón español en las últimas épocas. “Cuando me retire, y espero que sea con este equipo, espero poder hacerlo con el convencimiento de que hice mi trabajo lo mejor que pude”.



“I want to win a Grand Tour with one of our leaders.” Such is the humility and commitment of one of the team’s most valued riders - the second of the three Herrada brothers - that he rarely speaks of personal ambitions. “I rode alongside Nairo at the 2015 Giro, and the feeling of winning a Grand Tour is something you never forget.” He proved his solidity with decisive contributions to Nairo’s winning ride in the 2014 Giro and to his second place in the 2015 Tour de France - including a simply prodigious nineteenth stage up to La Toussuire-Les Sybelles - not to mention the 2013 Vuelta, where he finished twelfth overall after riding as Valverde’s shadow all the way round. Despite his selflessness, this Cuenca-based rider found the opportunity to take a race win, five years on - in Amorebieta, crowning a long, solo breakaway. His Tour de France debut was the logical next step in a long and steady progression that has made him one of the best support riders in Spanish cycling. “When I retire, hopefully with this team, I hope it will be with the conviction that I did my job to the very best of my ability.”
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Se hizo famosa la historia sobre cómo Gorka Izagirre impidió a Nairo Quintana que se parase a recoger abrigo en la cima del Stelvio, camino del descenso que propició su victoria en el Giro 2014. Y no es más que el reflejo de su espíritu. Introvertido, muy serio, pero con un corazón enorme y una firmeza extraordinaria a la hora de acometer las labores que se le confían.



The story of how Gorka Izagirre prevented Nairo Quintana from stepping off to take shelter on the descent from the Stelvio on the way to victory in the 2014 Giro d’Italia, has entered cycling legend. It captures Gorka to a tee. Introvert, serious but big hearted, and extraordinarily decisive in the execution of the duties entrusted in him by the team.



Es un gregario de enorme calidad, en todos los terrenos, pero también es un hombre de resultados: subcampeón de España CRI en Cáceres, vencedor en 2014 de la Clásica de Ordizia o top-ten en París-Niza o Down Under el pasado año. Pocas palabras, pero rotundas, definen los objetivos de Gorka para el futuro. “Sencillamente, ser parte de las grandes victorias del equipo y poder ganar el Tour de Francia con Nairo. Y dar un paso adelante en este 2016 y mostrar un nivel mayor del que he tenido en los anteriores”.



A first-class domestique on all terrain, Gorka is also capable of excellent results: individual time trial silver medallist in the Spanish championships at Cáceres in June 2015, the winner of the Clásica de Ordizia in 2014 and a top-ten finisher in both the Tour Down Under and Paris-Nice last year, if he speaks at all, he makes his words count. His goals for the year are clear: “Simply to be part of the team’s great victories, and to win the Tour de France with Nairo. And, personally, to step up to the plate and ride at a level higher than I have before.”
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Ion Izagirre



4.2.1989, Ormaiztegi (ESP) 1.73m, 60kg | Pro: 2009



Winner, GC Tour de Pologne ’15 / St. Giro d’Italia ’12 / Spanish RR Champ ’14 Winner, St. Vuelta a Asturias ’12 / 3rd, GC Vuelta al País Vasco ’15



2015 fue ‘el año del descubrimiento’ para el menor de la saga Izagirre. Tras un Giro de Italia que se cruzó de mala manera desde el cuarto día de carrera, el guipuzcoano de Ormaiztegi recuperó el ánimo en apenas mes y medio para conquistar, al fin, tras dos podios consecutivos, una Vuelta a Polonia que confirmó su apuesta para los próximos años. Tercero en su amada Itzulia –“La veía en las cunetas de pequeño y me gustaría ganarla algún día”-, Ion deja atrás las grandes vueltas y se centra en 2016 donde es más eficaz: rondas de una semana.



Con Quintana centrado en las tres y Valverde en busca de nuevos objetivos, lo hará con merecidos galones. “Sobre todo quiero ayudar a mis compañeros, darle triunfos al equipo y seguir creciendo y aprendiendo como corredor”. Lleva el ciclismo en lo más hondo de su corazón, hasta el punto de ser el presidente del Goierriko Txirrindularitza Bultzatuz, el club ciclista de su tierra –Gorka, su hermano, es vocal–, y apoyar con hechos un deporte que, a sus 26 años, le ha dado ya tantos golpes como alegrías.
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For the youngest of the Izagirre brothers, 2015 was a year of discovery. After a crash on stage four, the Giro d’Italia was an ordeal for him, but he recovered form and morale in time for the Tour of Poland, where he took the overall win, after finishing second in 2013 and 2014. Third in his beloved Tour of the Basque Country (“I used to watch it as a child. I would love to win it one day”), Ion is setting aside his



Grand Tour ambitions for 2016, to concentrate on his strength: one-week stage races. With Quintana targeting the three-week Tours and Valverde seeking new goals, Ion will have the support he needs. “Above all, I want to help my team-mates, win for the team, and keep growing and learning as a rider.”
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Juanjo Lobato @juanjolobato



29.12.1988, Trebujena (ESP) 1.73m, 64kg | Pro: 2011



Winner, St. T. Down Under ’15 / Circuito de Getxo ’13, ’11 / 2 x St. Vuelta a Andalucía ’15 St. Vuelta a Burgos ’14 / 2nd, GC Tour de Wallonie ’14 / 4th, Milano-Sanremo ‘14



3



2



1 1 2016: a desquitarse en San Remo · Looking forward to March and a competitive Milano Sanremo, after suffering a year ago 2 Se exhibió en el arranque de campaña · A brilliant start to 2015 included three victories 3 Estuvo a punto de estrenarse en una ‘grande’ · 2nd in Fiuggi (Giro stage 7): inches away from a maiden GT stage victory 4 Confianza en el talento del andaluz · Eusebio Unzué is confident about Juanjo’s prospects



A sus 27 años, Juanjo Lobato todavía ilusiona más por lo que puede conseguir que por lo que ha logrado… que ya es mucho. El ciclista de Trebujena se exhibió durante la primera parte de 2015 con victorias en el Tour Down Under y en la Vuelta a Andalucía, una buena impresión que repitió en el Tour of Britain a principios de septiembre, donde se situó dos días como líder y sumó tres segundos puestos.



“Quiero seguir creciendo como corredor y volver a ganar en el WorldTour”, afirma el andaluz, quien a pesar de que sus mejores éxitos han llegado en finales en cuesta no desdeña en absoluto la pelea por los sprints más puros, sobre plano. No obstante, hay uno en particular que le apasiona: “La Milán-San Remo”. Su gran objetivo en la primera mitad de 2015, un mal día –sumado al abandono en el Giro, donde fue 2º en una etapa– le hace guardar cuentas pendientes para este 2016.
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Aged 27, Juanjo Lobato dwells more on what the future has in store than on his past achievements, which are already impressive. He started the 2015 season with stage wins in the Tour Down Under and the Vuelta a Andalucia, then made an excellent impression in the UK with three second places and two days as leader in the Tour of Britain. Of all the races in the international calendar, one, he says, holds a special fascination: “Milano-Sanremo.” The first half of his 2016



4 season will centre on the Classicissima, after which his thoughts will turn to making up for that one bad day in 2015 when, after proving his good form by taking second place in a stage, he had no choice but to abandon the Giro d’Italia. “I hope to keep maturing as a rider, and to take some more World Tour wins,” says the rider from Andalucia, who is always keen to compete in the big bunch sprints on the flat, even if his biggest wins have come on uphill finishes.
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Adriano Malori @AdrianoMalori



28.1.1988, Traversetolo (ITA) 1.82m, 77kg | Pro: 2011



Winner, st. Vuelta a España ’14 / 2 x St. Tirreno-Adriatico ’14 & ’15 / 2 x St. Tour de San Luis ’14 & ’15 Winner, GC Bayern-Rundfahrt ‘10 & ’13 / Italian TT Champ (x3) / 2nd, World TT Champ ’15



1



3



2 1 Malori logró cinco victorias contrarreloj en 2015, incluido el Nacional italiano de la especialidad · Malori took five time-trial victories in 2015, including his third Italian national title 2 Sin bajar el ánimo: Adriano dio la cara en los momentos más difíciles · Not needing to be told: Adriano pulled on the front when it was most required 3 Seguirá buscando el arcoiris en 2016 · He’ll target the rainbow jersey again this season



Nueve segundos impidieron a Adriano Malori, el segundo corredor con más triunfos para Movistar Team en 2015 tras Alejandro Valverde, llevarse el Mundial contrarreloj de profesionales con el que soñaba desde que logró el título sub23 en 2008. Originario de Traversetolo, cerca de Parma, el italiano dio otro salto en su progresión la pasada con cinco éxitos, batiendo en algunos casos a especialistas como Tony Martin (Poitou-Charentes) o Fabian Cancellara (Tirreno-Adriático; dos días líder), como ya hiciese en 2014.



Just nine seconds separated Adriano Malori and the gold medal of the World Time Trial Champion, a title he has dreamed of since winning the Under-23 version in 2008. Second only to Alejandro Valverde in the Movistar Team table of victories for 2015, Adriano took five victories in the course of the season, defeating in the process specialists like Tony Martin (at Poitou-Charentes) and Fabian Cancellara (at Tirreno-Adriatico, as in 2014, although this year he also spent two days in the race lead).



“Quiero aspirar de nuevo al oro en el Mundial de Qatar, aunque antes están los Juegos de Río”. Ambas contrarreloj serán metas exigentes para un Malori que también sabe brillar en el trabajo de grupo. Fue un gran apoyo en el llano para Quintana en el último Tour, sobre todo cuando todo estuvo a punto de perderse en aquella terrible segunda etapa en los diques neerlandeses. Adriano renovó la pasada primavera con un Movistar Team en el que se ha integrado a las mil maravillas. Serio y extrovertido a un tiempo, los rivales temen su potencia sin límites.



He has high ambitions for 2016. “I hope to win gold at the World Championships in Qatar, and there are also the Olympic Games at Rio.” But this native of Traversetolo, near Parma, is a team player too. He was a key helper for Nairo in the last Tour de France, especially on Stage Two, in the wind along the Dutch coast, when disaster loomed. A fully fledged member of Movistar Team, Adriano renewed his contract last spring, and it is here that he will attempt to realise his almost limitless potential.
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Dani Moreno @danimoreno81



5.9.1981, Madrid (ESP) | 1.73m, 59kg | Pro: 2005 Winner, Flèche Wallonne ’13 / 3 x St. Vuelta a España ’11 & ’13 / GC Vuelta a Burgos ’12 Winner, GP Miguel Indurain ’12 / 2 x St. Critérium du Dauphiné ‘12 / 2nd, Il Lombardia ’15



Se marchó en 2009 camino de Bélgica, convertido en uno de los mejores gregarios del mundo, y regresa en 2016 con el cartel de figura de primera línea por méritos individuales. Dani Moreno es el fichaje estrella del 37º proyecto de Eusebio Unzué. Y reconoce su felicidad por volver a casa. “Cualquier ciclista español quiere correr para Movistar Team. Desde siempre ha sido el equipo número uno en nuestro país, el equipo en el que estuvo Miguel Indurain”. Aunque viene con una Flecha Valona (2013), una Vuelta a Burgos (2012), tres



In 2009 he left the team and headed for Belgium as one of the best domestiques in the peloton. He returned in 2016 as a proven winner, and one of the best leaders in the sport. The star signing of Eusebio Unzué’s 37th season at the top, Dani is delighted to be back. “Every Spanish rider wants to be part of Movistar Team, the number one Spanish squad - the team Miguel Indurain rode for.” His palmarés already includes Flèche Wallonne (2013), the Vuelta a Burgos (2012), three stages of the Vuelta a España



etapas de la Vuelta a España o un segundo puesto en Il Lombardia (2015) a sus espaldas, el madrileño de nacimiento y argentino de adopción no rechaza ningún papel. “Me gustaría hacerlo bien en todas las carreras en las que participe, ya sea ayudando al equipo o aprovechando las oportunidades que se me abran durante la temporada. Espero poder estar ahí con Alejandro en las clásicas y ayudar a Nairo en el Tour. En estos años que me quedan espero poder ganar todavía carreras grandes, ayudar a mis compañeros a que lo hagan y completar mi carrera con la satisfacción de haber hecho las cosas bien”.



and second place in Il Lombardia (2015). And, when he is not leading, Dani, born in Madrid but Argentinian by adoption, is a formidable support rider. “I try to perform well in every race I ride, whether it is working for the team or making the most of whatever opportunities present themselves. In the hilly classics, I hope to be there for Alejandro, and in the Tour de France, to help Nairo. Long term, I hope to win some big races for myself and to help my team-mates do the same, and, in general, to have good career in which I do everything to the best of my ability.”
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Javi Moreno @JaviMorenoBazan



18.7.1984, Jaén (ESP) | 1.81m, 63kg | Pro: 2006



Winner, GC Vuelta a Castilla y León ’12 / GC Vuelta a Asturias ’11 Winner, Vuelta a Madrid ’13 / St. Vuelta a Andalucía ’15 / 2nd, GC Tour of Austria ’14



El jiennense Javi Moreno volvió a alzar los brazos en 2015, y lo hizo en una especialidad más inesperada que otras: la contrarreloj, concretamente la disputada en Coria del Río durante la Vuelta a Andalucía. “Era un trazado de jugársela en las curvas”, y en el que uno de los grandes ídolos locales no tuvo dudas. Fue el punto más alto de un año con resultados notables: 9º en Asturias, 6º en Madrid, incluso solvente dirigiendo a sus compañeros en la Vuelta a Baviera que ganó Dowsett. Y por supuesto, su cuarta Vuelta a España consecutiva. Javi se marca “gran objetivo” para 2016 una ronda de tres semanas en la que nunca ha tomado la salida: “el Giro de Italia”. Allí se encontrará con un buen amigo: Alejandro Valverde. “En general y al margen de esa carrera, quiero aprovechar las oportunidades que tenga para pelear por libre y llevarme una o dos victorias”. Ello, si no despliega su habitual labor de lujo por sus líderes en la alta montaña. Con 32 años el próximo mes de julio, Moreno ya goza del aplomo y experiencia que le dan once años en el pelotón.



From beautiful Jaén in Andalucia, in the course of 2015 Javi Moreno was able to celebrate victory in his home region, in the most unexpected of disciplines: the TT around Coria del Río at the Vuelta a Andalucía. “The route meant that it could be won on the curves”, he says, and the local hero rode with such commitment that he did exactly that. It was the highlight in a year of excellent performances: ninth place in Asturias, sixth in Madrid, and an impeccable road captain’s performance in the Bayern Rundfahrt won by Alex Dowsett. All that, and his fourth Vuelta a España in a row. Javi’s “main goal” in 2016 is to success in a race he has never ridden before: “The Giro d’Italia”. There, he will shadow a close friend, Alejandro Valverde. “After that, more generally, I hope to make the most of the races where I am free to ride for myself, and take a win or two” - but only, of course, when he is free from his usual task of working for his leaders in the high mountains. 32 in July, Javi’s experience and self-assurance are the product of eleven years as a professional at the very highest level.



Nelson Oliveira @Nelsoliveira89



6.3.1989, Oliveira do Bairro (POR) | 1.80m, 67kg | Pro: 2010 Winner, St. Vuelta a España ’15 / Portuguese TT Champ (3x) Winner, Portuguese RR Champ ’14 / 3rd, GC Circuit de La Sarthe ’12 7th, World Champ ITT ‘14



Serio, profesional, políglota, talentoso. La incorporación del portugués Nelson Oliveira dota a Movistar Team de múltiples recursos: solvencia en el llano y la media montaña, opciones individuales o trabajo por el grupo. Y un elemento con el que, salvo las incursiones de su ahora compañero Andrey Amador, no se contaba: “Me gustaría intentarlo en las clásicas de pavé. Creo que podía hacerlo bien y nunca se sabe. Otros años he estado siempre trabajando por otros compañeros, pero aquí tengo esa libertad”.



Talented, profesional, serious, and multilingual, new signing Nelson Oliveira adds significantly to the Movistar Team palette: he has real speed on the flat and in medium mountain stages and, as well as offering huge power to the team, he is always an option for an individual win. He brings something else, too, something unexpected that the team has so far lacked - excepting the occasional incursion by Andrey Amador: “I hope to try to do something at the cobbled classics. You never know. In the past I have always been working for others, but now I will have the chance to try.”



El de Oliveira do Bairro, brillante ganador de una etapa de la Vuelta 2015 y cuatro veces campeón nacional –tres en contrarreloj–, no aparca en cualquier caso la actitud de colaboración: “Quiero ayudar a Nairo a ganar el Tour. Después me gustaría estar en los Juegos de Río”. Y se muestra “encantado” de seguir los pasos de Costa, Barbosa u Orlando Rodrigues: “Espero que este sea un buen movimiento para crecer como ciclista y cumplir mis aspiraciones”.



From Oliveira do Bairro, an hour south of Porto, the brilliant winner of a stage in the 2015 Vuelta has been the Portuguese champion four times (three of them against the clock). Even so, he is keen to contribute to the team’s greater goals. “I want to help Nairo win the Tour de France. And then I hope to go to the Olympic Games in Rio.” He is happy to follow in the footsteps of the team’s past Portuguese riders Costa, Barbosa and Orlando Rodrigues: “Of course! I’m delighted to be here. I hope it’s a nice move, which will help me grow more as a cyclist.”
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Dayer Quintana @dayerquintana



Antonio Pedrero



10.8.1992, Cómbita (COL) | 1.67m, 58kg | Pro: 2014 Winner, St. Tour of Austria ’14 / 5th, Prueba Villafranca ’14 9th, GC Tour of Austria ’14 / 22nd, GC Tour de San Luis ’15



@pedrero_antonio



23.10.1991, Terrassa (ESP) | 1.77m, 60kg | Pro: 2015 Winner, St. Tour de Guadeloupe ’15 / 3rd, GC Tour de Guadeloupe ’15 Winner, Clásica de Torredonjimeno ’15 / GC Vuelta a Navarra ’14 Winner, GC Vuelta a Cantabria ’13 (** amateur)



“Quiero volver a ser el corredor que fui en 2014”. Para un ciclista que debutó con el brillo en que lo hizo el menor de los hermanos Quintana – vencedor de la etapa reina de la Vuelta a Austria; 5º en Ordizia; con los mejores en las etapas más duras del Eneco Tour–, verse privado de ese nivel por motivos ajenos fue un varapalo. “En el Giro me caí en la segunda etapa y me condicionó toda la carrera, y el resto de la temporada me presioné mucho y no obtuve los resultados que debía. Sólo quiero volver a un nivel en la que aporte cosas al equipo”. Aunque sus 58 kg –para 1,67m, idénticas medidas a las de su hermano– le colocan de forma inevitable el cartel de escalador, Dayer ya ha corrido dos veces el Tour de Flandes, conocido la París-Roubaix y se maneja de modo cada vez más solvente en el llano. Lo que no oculta, de todos modos, sus aspiraciones reales. “Me gustaría correr una vuelta de tres semanas con Nairo y seguir creciendo como corredor para llegar un día a disputar la general de las ‘grandes’”.



“First of all, I want to be the rider I was in 2014.” For a rider who had such a brilliant debut season – victory in the hardest stage of the Tour of Austria, fifth place in Klasika Ordizia, and staying with the best in the hardest stages of the Eneco Tour– finding himself unable to compete at the same level through no fault of his own was a hard blow for the younger of the Quintana brothers. “At the Giro d’Italia I went down in the big crash at Monte Cassino. For the rest of the season I put too much pressure on myself and failed to perform. I just want to get back to a place where I can continue contributing to the team.” His vital statistics – 1.67m and 58 kg, the same as his brother – typecast him as a climber, yet Dayer has ridden two Tours of Flanders and a ParisRoubaix, and is gaining more and more prowess on the flat. All the same, he makes no secret of his amition. “I would like to ride a three-week tour with Nairo, and work my way up to being a Grand Tour contender.”
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A sus 24 años, Antonio Pedrero obtiene en 2016 el premio a la constancia. Quizá el escalador más consistente del pelotón aficionado español en el último lustro, este barcelonés de Terrassa salta al WorldTour tras una breve experiencia en el Inteja dominicano. “Estoy contento de estar aquí y con muchas ganas de ver cómo funciona todo. La bienvenida de todo el equipo ha sido muy buena”. Procedente del equipo Lizarte, el catalán compartirá grupo con excompañeros como Arcas, Soler, Dayer Quintana o el auxiliar –y también profesional con Movistar Team- Javier Iriarte.



Aged 24, Antonio Pedrero is only now reaping the rewards for his exemplery consistency. Perhaps the most reliable Spanish climber in the Spanish Under-23 ranks over the past five years, Antonio, from the town of Terrassa, just north of Barcelona, has joined the WorldTour after a brief period riding for Inteja in the Dominican Republic. “I’m happy to be here, and just waiting to see how the team works,” he says. “The welcome has been very warm.” A product of the Lizarte team, he joins a sizeable group of Lizarte graduates at Movistar Team, including Andrey Amador, Jorge Arcas, Marc Soler, Dayer Quintana and soigneur Javier Iriarte.



Vencedor de vueltas como Navarra o Cantabria y clásicas de la talla de Urraki o Soraluze –además de dos podios en el Memorial Valenciaga-, Pedrero se marca como objetivo para 2016 “adaptarme al ritmo de profesionales. Espero poder correr algunas vueltas por etapas en este primer año”. Su constancia invita, en cualquier caso, a pensar en hitos mayores. Las tres semanas deben ser su destino. “El reto a futuro sería correr un Tour. Tomar la salida ya sería fantástico, ¡imagínate hacerlo bien!”.



The winner of stage races in Navarre and Cantabria, and of one-day races at Urraki and Soraluze, and of two podium places at the Memorial Valenciaga, Antonio has reset his sights for 2016: “My main goal is to adapt to professional cycling. I hope that I get the chance to ride some stage races.” His sheer consistency suggests that he might achieve rather more - with a future in the great, three-week tours: “Just to ride the Tour de France would be great. To do well in it would be wonderful!”
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Nairo Quintana @NairoQuinCo



4.2.1990, Cómbita (COL) | 1.67m, 59kg | Pro: 2009 Winner, GC Giro d’Italia ’14 / GC Tirreno-Adriatico ’15 / GC Vuelta a Burgos ’13 & ’14 Winner, GC Vuelta al P. Vasco ‘13 / 2nd, GC Tour de France ’13 & ’15 / 4th, GC Vuelta a España ’15



El #SueñoAmarillo de Nairo Quintana sigue vivo en 2016, tras una pasada campaña en la que mostró saber medir sus fuerzas con brillantez y poseer un cerebro privilegiado para sus 25 años. En la memoria quedará siempre el Terminillo, éxito bajo la nieve en la Tirreno-Adriático que precedió a su segunda plata en el Tour y la cuarta posición en la Vuelta. Especial mérito tuvo el resultado en septiembre: al borde del abandono por enfermedad en Andorra, una última semana brillante entre el Norte, la CRI de Burgos y la Sierra de Madrid le dejó a escasos 30” del podio.



El Tour de Francia será el gran objetivo del colombiano. “Seguimos con más responsabilidad y madurez para aspirar a ganarla; comenzaremos a tomar la forma en San Luis y por el camino al Tour disputaremos varias vueltas por etapas como la Volta a Catalunya o la Vuelta al País Vasco, importantes para el equipo y para mi participación. Alejandro (Valverde) nos ayudará en el Tour después de disputar un calendario completo”. Murciano y boyacense formarán una vez más en 2016 esa delantera mítica que los grandes equipos del pelotón envidian.



Nairo’s dreams of yellow continue in 2016, after a season in which he showcased once again brilliant tactical mind and ability to dose his energy expenditure... and aged just 25. His win in driving snow on Mount Terminillo during Tirreno-Adriatico will remain long in the memory, as will his 2nd place in the Tour de France and his 4th in the Vuelta. That September ride was exceptional: after coming close to DNF due to illness in Andorra, he came back with excellent performances in the TT and the Madrid Sierra thriller, falling just 30” short for the podium.



The Tour de France remains Nairo’s major objective. “I continue to develop and now, with more responsibility and greater maturity, I aspire to win it. I will start to build my form in San Luis, and then I will ride a number of stage races including the Catalunya and País Vasco, which are important for the team and for my own participation en route to the Tour. Alejandro (Valverde) will help me in the Tour.” The two riders from Murcia in Spain and Boyacá in Colombia will once again form a formidable two-pronged attack that is the envy of the professional pelotón.
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1 #GiroDiNairo: la primera ‘grande’ de Movistar Team · Movistar Team’s first Grand Tour (2014 Giro) 2 A punto de conquistar a un Tour 2015 que se torció desde el principio · A brilliant come-back in the 2015 Tour, almost ruined on Day Two 3 Luchando hasta el último día por el podio en la Vuelta · Fighting for a podium place in the Vuelta a España 4 Una cuenta pendiente: the ‘Grande Boucle’ · Unfinished business at the Grande Boucle 5 Terminillo: un ataque para el recuerdo · Terminillo: an unforgettable attack, the stuff of legends
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José Joaquín Rojas @jjrojillas



8.6.1985, Cieza (ESP) | 1.77m, 70kg | Pro: 2006



Winner, Spanish RR Champ ’11 / St. Tour of Qatar ’15 Winner, St. Vuelta al País Vasco ‘12 / Trofeo Deià ’11 / Trofeo Pollença ’08



Demostró con su Vuelta a España 2015 que un corredor puede reciclarse y ofrecer el máximo en terrenos menos favorables para él. Su combatividad y entrega han dotado de mayor caché a un José Joaquín Rojas que volvió a alzar los brazos el pasado año –25 top-ten durante la campaña¬–. Para 2016, el de Cieza quiere “empezar fuerte la primera parte de la temporada, conseguir alguna victoria y ayudar después a Nairo o Alejandro en alguna de las grandes… que ojalá podamos ganar”. “Cuando sales de casa para ir con tus compañeros a cualquier carrera no te sientes solo: es como dejar una familia para estar con otra”, reconoce el murciano, vecino y amigo de Valverde y Rubén Fernández, que se sincera al inicio de su décimo curso con los de Eusebio Unzué. “Mi sueño es ser campeón del mundo. Sé que es difícil, y cada año la competencia es mayor, pero en 2015 ya gané una etapa en Qatar, donde se celebrarán los Mundiales este año, y el calor me gusta, así que quizás no sea una locura pensar en ello”.



During the 2015 Vuelta a España, José Joaquín proved that it is possible for a rider to expand his repertoire and give the best of himself even on the least propitious terrain. His competitive spirit and exceptional work ethic only added to his prestige, in the course of a season when he took one victory but no less than 25 top ten placings. In 2016, he says, “I want to ride a strong first half of the season, get myself a win, and then ride a good Grand Tour for Nairo or Alejandro, and, hopefully, win it.” The Murcian is a neighbour and close friend of Valverde and Rubén Fernández. “I’ve been with Movistar Team for 10 years, and it is like a family to me. Coming to join my team-mates is like going to a home from home. My great dream is to be World Champion. I know it is very hard, and every year there is more competition. But I won a stage in Qatar in 2015. The World Champs will be in Qatar, in the heat, which I like, so perhaps it is not such a crazy idea.”



Marc Soler @solermarc93



22.11.1993, Vilanova (ESP) | 1.86m, 68kg | Pro: 2015 Winner, GC Tour de l’Avenir ’15 / 2nd, St. Tour de l’Avenir ’15 4th, St. Volta a Catalunya ’15 / 6th, Klasika Primavera ’15 18th, GC Volta ao Algarve ’15



Representó en 2015 como ningún otro el #RelevoSobreRuedas, la ilusión que produce comprobar que hay vida después de la generación de Alejandro Valverde. Marc Soler conquistó en agosto el Tour del Porvenir, la vuelta de referencia para ciclistas sub23. El de Vilanova rompió el ritmo de sus rivales el penúltimo día -2º en Saint-Michel-de-Maurienne- y aguantó todas las embestidas en el Mollard, la Croixde-Fer y Bottières durante la jornada decisiva. Fue el colofón a un buen año de debut: cuarto en una etapa de la Volta a Catalunya, 18º en Algarve o sexto en la Klasika Primavera Amorebieta. Para 2016, el objetivo de Soler será seguir dando muestras de esa indudable calidad –buen escalador, notable contrarrelojista- en la máxima categoría. “Quiero continuar progresando, dar otro pasito y ver qué soy capaz de hacer. El ciclismo es lo que más disfruto de la vida y quiero que mi carrera profesional sea lo más larga posible. Voy a dar todo para descubrir qué puedo conseguir”.



No one did more to prove that there is life after Alejandro Valverde than Marc Soler in 2015. In August, he won the Tour de l’Avenir, the stage race of reference for Under-23 riders. The rider from Vilanova i la Geltrú, midway between Barcelona and Tarragona on the Catalan coast, destroyed his rival’s rhythm on the penultimate day, when he finished second at Saint-Michel-de-Maurienne, then resisted on the gruelling final stage over the Mollard, Croix-de-Fer and Bottières. The win was the cherry on the cake of an excellent debut year: fourth in a stage of the Volta a Catalunya, eighteenth in the Algarve and sixth in the Klasika Primavera Amorebieta. In 2016, Soler’s goal will be to continue to develop his redoubtable qualities as a climber and tester in cycling’s highest category. “I want to continue to make progress - to step up a level and see what I am capable of. I would like to have a long career, because this is what I most enjoy doing in life. I want to give it everything, and see what I can do.”
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Rory Sutherland



Jasha Sütterlin



8.2.1982, Canberra (AUS) | 1.88m, 75kg | Pro: 2002



4.11.1992, Freiburg (GER) | 1.84m, 78kg | Pro: 2011



@rorysutherland1



Winner, St. Tour of Colorado ’12 / St. Tour of Utah ’12 / GC Tour de Beauce ’12 Winner, GC Tour of the Gila ’12 / 3rd, GC Tour of Denmark ’05



“Movistar Team es diferente a cualquier otro equipo. Es más humano y familiar, un reflejo de la mentalidad española. Los corredores, el staff, todo el mundo incluido Eusebio, se respetan entre sí, y eso es algo que no he visto en ningún otro lugar”. El mejor elogio al carácter azul viene de Rory Sutherland (34 años en febrero), un trotamundos con casi tres lustros de trayectoria entre Rabobank, UnitedHealthCare y Saxo Bank, todos ellos entornos distintos entre sí. “Mi primer año ha tenido altibajos, pero lo he disfrutado como nunca. A todas las carreras hemos ido con un objetivo, algo por lo que luchar”.



“The Movistar Team is different from any other. It’s more personal, more family-oriented; it reflects the Spanish mentality. There is mutual respect among the riders, the staff member, all the way up to Eusebio. I’ve never seen that in any other team.” The most glowing appraisal of the team comes from Rory Sutherland, a globetrotter who turns 34 in February and almost fifteen years behind him at three very different set-ups - Rabobank, UnitedHealthcare and Saxo Bank. “I had ups and downs last year, in my first year with the team, but I loved every minute. We have a reason to race in every event.”



Enfocado en el trabajo por sus compañeros en casi cualquier terreno –ha brillado en la montaña, sobre todo en Norteamérica, pero es ante todo un gran trotón para el llano-, rozó la selección para el Tour y realizó un notable trabajo durante la Vuelta. “Alejandro Valverde y yo hemos congeniado muy bien y quiero seguir haciendo progresos y estar a su servicio. Por lo demás, confío en las decisiones que tome Eusebio para mi 2016, en función de lo que sea mejor para el equipo”. El aussie, afincado en Girona, es ante todo “¡un hombre feliz! No tengo preocupaciones. Mientras haga un trabajo que mis compañeros consideren digno de respeto, ya estaré satisfecho con mi labor”.



Focused on working for his team-mates on almost every type of terrain - he has shone in the mountains, especially in the USA, but he is, primarily, a powerful rouleur on the flat - he came close to selection for the Tour and did outstanding work at the Vuelta. “Alejandro Valverde and I found a good unity working together. I would like to progress in doing that job. For the rest, I trust Eusebio to make the best decisions about what is good for me and the team.” The Australian, who has settled in Girona, says of himself, “I’m a happy man! I have no regrets, and as long as I am respected by my team-mates for the work I do, I’m getting something back.”
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@JashaStterlin



Winner, 2 x St. Giro della Valle d’Aosta ’13 / 2nd, St. Bayern-Rundfahrt ’13 10th, GC Bayern-Rundfahrt ’15 / 12th, St. Tour du Poitou-Charentes ’14



El final de temporada 2015 de Jasha Sütterlin –muy activo en Canadá y 14º en la general de Poitou-Charentes; parte del bloque que logró el bronce en el Mundial CRE- invita a pensar en cosas grandes para esta campaña con el fornido alemán, un habitual en el trabajo en los inicios de etapa, taladro incansable. Para 2016, el de Friburgo tiene las cosas muy claras. “Quiero correr las clásicas”, en su caso las de pavé, donde su fisonomía -76 a 78 kg en forma, 1,84m de estatura- le puede ayudar; “el Giro de Italia y los Campeonatos del Mundo”. Y empezar a brillar en el terreno individual. “Quiero ganar al menos una carrera”. Para el futuro, dos sueños. “Correr el Tour de Francia y conseguir triunfos de etapa. ¡Y batir a Tony Martin!”.



The final part of the 2015 season saw Jasha highly active in Canada, and then fourteenth in the GC at Poitou-Charentes before joining the block of Movistar Team riders who took bronze in the World Team Time Trial Championship. Could 2016 hold big things in store for this immensely powerful young rider from Freiburg in Germany? The signs are there. For the 2016 season, Jasha’s man priority is clear. “To ride the classics,” meaning the cobbled races, for which his 76 to 78 kg, 1m 84cm physique is ideal. “Also, the Giro d’Italia and the World Championships.” He hopes to take something for himself: “Hopefully, to win at least one race.” And, for the future, he has two dreams: “To ride the Tour de France, and take a stage win. And to beat Tony Martin!”
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Alejandro Valverde @alejanvalverde



25.4.1980, Las Lumbreras (ESP) | 1.77m, 61kg | Pro: 2002 Winner UCI WorldTour ’15, ’14, ’08, ’06 / GC Vuelta a España ’09 / Liège-Bastogne-Liège ’15, ’08, ’06 Winner Flèche Wallonne ’15, ’14, ’06 / Critérium du Dauphiné ‘09, ‘08 / 3rd, GC Tour de France ’15



A sus 35 años -cumplirá 36 el próximo 25 de abril-, Alejandro Valverde continúa haciendo realidad sus sueños como corredor. “Alcanzar el podio de París fue quizás el momento más emotivo de mi carrera. El Tour es el Tour; desde pequeño era mi sueño, mi ilusión, y lo he hecho realidad”. Pero el ‘Bala’, el hombre que más disfruta de la bici en el pelotón mundial, es mucho más que eso. Suyo es el privilegio, inalcanzable para cualquier otro, de poder competir contra clasicómanos en abril, contra los especialistas en rondas por etapas en verano, contra sprinters y rodadores, jóvenes o experimentados, y siempre con una sonrisa. Su enorme facilidad para hacer grupo y recompensar a sus compañeros le convierten en un líder inigualable.



Cuatro triunfos en el UCI WorldTour y sendos ‘tripletes’ en la Lieja-Bastoña-Lieja y la Flecha Valona, además de una Vuelta a España, dos Dauphiné, una Volta a Catalunya, trece etapas en grandes vueltas o 90 éxitos en catorce campañas como profesional son el marchamo de un Valverde que varía bastante su calendario en 2016. “La idea es disputar pruebas de un día para llegar más fresco a Rio, otro de los grandes objetivos. Este año es el momento de probar el Giro, que desde hace años era una ilusión, y me apetecía también disputar clásicas de pavé como Flandes”. Y todo -incluido apoyar como ninguno a Nairo en el reto del Tour de Francia-, hecho “con muchísima ilusión y ganas de rendir bien”. Único.



Even at the ripe old age of 35 - he turns 36 on 25 April - Alejandro Valverde is still realising his dreams. “To stand on the podium in Paris was probably the most emotional moment of my career. The Tour is the Tour: my childhood dream, my greatest ambition, and it finally came true.” But “Bala-Verde,” the “Green Bullet,” who loves riding his bike as much as, if not more than, anyone in the sport, is much more than just one of the world’s great Grand Tour riders. His is the privilege, unique in the sport’s highest reaches, to be able to compete with the classics specialists in April, the great stage racers in the summer, with sprinters, rouleurs, youngsters and old-timers, and always, always with a smile. His wonderful ability to create a magical team spirit, and then reward his team-mates with victory, make him a peerless leader.



Four wins in the UCI WorldTour and a hat-trick of wins in both Liège-Bastogne-Liège and Flèche Wallonne, not to mention one Vuelta a España, two Dauphinés, a Volta a Catalunya, thirteen Grand Tour stage wins and 90 wins in his fourteen seasons as a professional are the measure of an athlete who has made substantial changes to his race calendar in 2016. “The idea is to race more one-day races in order to reach Rio, another of my major goals, with fresh legs. Now is the time to give the Giro a try, an ambition for many years, and I would also like to taste the cobbled classics like Flanders.” And everything - including supporting Nairo as he tries to win the Tour de France - “with huge desire to give it my very best shot.” Truly one of a kind.
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1 Tras tres lustros como profesional, su carrera es al fin reconocida como merece · After fifteen years as a pro, his career is finally getting the recognition it deserves 2 Alpe d’Huez: la culminación de una larga aspiración · Alpe d’Huez crowned a long-awaited dream 3 Sobre el podio de París · On the Paris podium 4 Compromiso en cada carrera, esté o no en sus mejores condiciones · Fully committed in every race, whether 100% in shape or not 5 Rey de las Ardenas: conquistó Flecha y Lieja por tercera vez en 2015 · King of the Ardennes: Flèche and Liège conquered for the 3rd time in 2015
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Fran Ventoso



Giovanni Visconti



6.5.1982, Reinosa (ESP) | 1.80m, 76kg | Pro: 2004



13.1.1983, Larciano (ITA) | 1.75m, 63kg | Pro: 2005



@franventoso



Winner, Spanish RR Champ ’12 / 2 x St. Giro d’Italia ’12, ’11 Winner, St. Vuelta a España ’06 / 6 x St. Vuelta CyL ’11, ’08, ’07 / Paris-Bruxelles ’10



Cada temporada que pasa para Fran Ventoso –y son ya 13 en profesionales- es un regalo para un ciclista que sabe lo que vale su sitio. “He cambiado mi posición en los últimos dos o tres años: antes me dedicaba a pelear los sprints y ahora mi trabajo es ayudar a los líderes. En 2014 tuve el privilegio de poder ganar con Nairo el Giro de Italia, y este año me gustaría poder hacer lo mismo en el Tour de Francia o en la Vuelta a España”.



For Fran Ventoso, every season that passes - and he has been a professional for 13 years - is a gift. His position in the team evolves, but his value remains as high as ever. “I’ve changed roles over the past couple of years. I used to compete in the sprints. Now my job is to help the leaders. Last year, I won the Giro d’Italia with Nairo. I’d like to do the same in the Tour de France and the Vuelta a España.”



“Lo mejor de Movistar Team es el feeling que hay dentro del equipo”, recalca el cántabro, afincado en las afueras de Madrid. “Todos somos amigos: corredores, directores, auxiliares… El ambiente es fantástico”. Lo dice alguien ya consolidado entre los veteranos del grupo: seis temporadas de azul, con éxitos en Giro –dos ocasiones-, Down Under, Castilla y León o un Campeonato de España de fondo en Salamanca, en 2012. Éxitos como velocista –más de 30 en su palmarés- que ahora cambia por un sueño: “ganar en París” con Quintana.



For this native of Cantabria, who now lives in the outskirts of Madrid, “The best thing about the Movistar Team is the team feeling. We are all friends: the riders, the directors, the auxiliariy staff. There is a really good atmosphere here.” So says one of the team’s veteran fixtures, after six seasons dressed in blue, during which he has won stage wins in the Giro (times two), the Tour Down Under, the Vuelta a Castilla y León, and a Spanish Championship at Salamanca in 2012. After more than thirty wins as a sprinter, he has now recalibrated his ambitions to one great goal: “the win in Paris” with Nairo.



@giovisco



Winner, Italian RR Champ ’11, ’10, ’07 / 2 x St. Giro d’Italia ’13 Winner, GC Tour of Turkey ’10 / Klasika Primavera ’12 Winner, Circuito de Getxo ‘12



“Siempre he tenido mentalidad ganadora”, reconoce Giovanni Visconti, que llegó al equipo en 2012 con 28 años, más de 20 victorias y tres ‘tricolori’ a sus espaldas. “Sin embargo, en los últimos años he cambiado en mi físico y también en el rol dentro del equipo”. Aunque es uno de los más joviales en la escuadra telefónica, cuando hay que ponerse en serio trabaja como el que más. “Aprecio mucho en este equipo la tranquilidad. No hay presión alguna, pero todo el mundo sabe lo que tiene que hacer y lo hace con gusto”.



“I’ve always had a winning mentality” - says “Visco”, who joined the team in 2012 aged 28, with more than 20 wins and three Italian Championships to his name - “although I’ve changed in recent years, both in physique and in terms of my role in the team.” A born extrovert, Giovanni knows exactly where the jokes stop and the hard work begins. “The thing I love about the team is the tranquillity. There is no but, at the same time, everyone knows what they have to do and does it with pleasure.”



En 2015 brilló en las dos ‘grandes’ que disputó: 18º en el Giro -primer maillot de la Montaña para el equipo- y 19º en la Vuelta -gregario clave-. “Sólo espero mejorar como escalador, para poder ser ese ‘último hombre’ en la montaña para Nairo y Alejandro, y quizás estar también en posición de ganar alguna etapa de montaña. Llevo dos años sin ganar y tampoco quiero perder velocidad, así que el objetivo inmediato es volver a ganar, y si puede ser en pruebas importantes, mucho mejor. Quiero también mejorar en CRI: nunca me ha ido mal y si doy ese paso, quizás pueda entrar en la pelea por las vueltas de una semana”.



In 2015, Giovanni rode brilliantly in his two GTs: 18th overall in the Giro, winning the team’s first ever Mountains jersey; and 19th at the Vuelta, making himself indispensable as a domestique: “I just hope that I can continue to improve as a climber, as the last man for Nairo and Alejandro, and perhaps also be in a positon to win a mountain stage for myself. I haven’t won a race for two years, and I don’t want to lose my speed. So my long term goal is to win again - and if it’s a big win, even better. I also want to improve as a time triallist, so that I can win small, one-week tours too.”
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¡Tu juego de siempre para que disfrutes como nunca! ¿Quién no se ha tirado al suelo con una tiza, ha dibujado un circuito y ha empujado chapas de refrescos con el pulgar? Las chapas forman parte de nuestro imaginario de juegos populares y Telefónica ha querido recuperarlo para sus clientes.



Eusebio Unzué General Manager



Staff 2016



Tomás Amezaga



Alfonso Galilea



Mechanic



Mechanic



Aritz Berruezo



Fermín Gómez



AlexanderGubanov



Senen Pintado



Fernando Sánchez



Iñaki Aranguren



J. Á. Arenas ‘Guaje’



Gary Baños



I. Bernardino ‘Tato’



J. Carlos Escámez



Fer Gómez



Javier Iriarte



Borja Jaimerena



Mikel Otero



Jesús Hoyos



Alfredo Zúñiga



Mikel Zabala



Manuel Mateo



Javier Dafos



Jorge Sanz



J.P. Molinero



Dani Sánchez



Matt Rendell



Support



Support



Support
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Sports Director



Coach



Coach



Sebastián Unzué Public Relations · @sunzue
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Doctor



Mechanic
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Doctor



Mechanic



Support



Head Coach



José Luis Arrieta



Technical Director



JoséLuisJaimerena



Mechanic



Chente Gª Acosta



Sports Director · @jvgarciaacosta



José Luis Laguía Sports Director



Coach



Javier Valera Admin



Marketing & Comm. · @JPMolinero



Fco. Fdez. Maestre Admin



Digital



Verónica Lorca Admin



Press · @mrendell



Elena Sánchez
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Vive una experiencia de Realidad Aumentada



Descúbrela, es así de fácil: 1. Descarga la app MOVISTAR TEAM 2016 en iOS o Android. 2. Inicia la app y apunta sobre esta página con una distancia de 50 cm. 3. Hazte una foto con la experiencia. 4. Comparte la fotografía en Twitter con el hashtag #MovistarTeam2016.



CANYON Ultimate CF SLX Aeroad CF SLX



CANYON Speedmax CF TT bike



FIZIK Antares / Aliante / Arione



Saddles CONTINENTAL Race Pro



CAMPAGNOLO



Tyres



POWER2MAX Powermeters



Components



CANYON Speedmax WHR UCI Hour Record
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ADIDAS SPORT EYEWEAR



DIADORA Tempo Libero Off-race collection



CATLIKE Mixino / Rapid Helmets



ENDURA Official Race Kit



VOLVO Cars



DIADORA Vortex Pro Race Shoes
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SPORTLAST BY MEDILAST ADIDAS SPORT EYEWEAR evil eye halfrim pro



GALIUS SCALPERS



Sun & Massage Creams



Formal dress



LIZARD SKINS Handlebar Tapes



PEÑACLARA Water



AQUILO



MULTIPOWER Nutrition



INDIBAactiv Recovery



Cryocompression



GABOL



Backpacks & Trolleys



UNIOR Hand Tools



ELITE / POWERADE Professional Training



INNOLIVA Olive Oil



OFFICIAL PARTNERS



OFFICIAL SUPPLIERS



OFFICIAL SHOP



Follow us on: #YoSoyMovistarTeam © Abarca Sports 2016. Todos los derechos reservados / All rights reserved



www.movistarteam.com



#YoSoyMovistarTeam #YoSoyMovistarTeam



www.movistarteam.com www.movistarteam.com 
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Pressbook 17-18_low 

iTunes. ▻ Google play amazon MP3. PD iheartradio. Shazam. 50,000 visualizaciones en YouTube. 8000 Facebook Fans. O xbox
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Mantra Team, 2016 

The collection is made up of different applications, creating a versatile alternative to iluminate different areas, depe
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Mantra Team, 2016 

Cromo - Chrome. 'LIXVRU $FU¯OLFR $FULOLF 'LIIXVHU. LED 23W 3000K 1590lm - 100/240V. Plata - Silver. Cromo - Chrome. 'LIX
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2016 MIT Tournament Team 

Bello. Bohringer. Coughlin. DiStaso. Matias e. Mazzola. McCabe. Petrow. Rasinski. Ritz. Rose. Zeh. 2016 MIT Tournament Team.
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MANTRA TEAM 2016 

combinación de materiales, su cuerpo central está fabricado en plancha metálica repujada, este sistema de fabricación pe
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MANTRA TEAM 2016 

Page 1 ... KOS - Mantra Team - 2016. E27 1x40W - 220/240V (no incl.) Blanco Mate- Matt White. E27 1x40W - 220/240V (no i
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P.DG A4001N User Manual - Movistar 

ant Interface - Crossover (MDI-X). NAT. Network Address Translation. NAT enables all the computers on your network to sh
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H.NEG.005_CONT_PEG_LFTyR_15Oct2014C - Movistar 

22 ene. 2016 - términos de lo previsto por la Cláusula que antecede h) Siseda la declaración de quiebra, concurso mercan
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Condiciones Generales SUBA - Movistar 

[PDF]Condiciones Generales SUBA - Movistarwikirate.s3.amazonaws.com/files/2893379/13133636.pdfEn cachéSimilaresDirector
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Mexico Edition 1 Movistar 

DVD de las películas “Shrek 2” y “El Señor de los. Anillos”. Para el verano del 2005 movistar lanzó toda una gama de tel
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Team 

Sexo / Sex. Hombre / Man. Mujer / Woman. Talla /. Size. Cantidad /. Quantity. Alias /. Name. Sexo / Sex. Hombre / Man. M
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TEAM 1 TEAM 2 

Arrange students into two or more teams. Decide which team goes first, and then pose the first question to a member of that team. If the student answers correctly, he or she draws a scoring card from the stack (or removes one from the bulletin board 
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Home Team Away Team 

17 dic. 2016 - Segura - R21. STANDBY. STANDBY. STANDBY. 62. 12/17/16. 8:00 AM GU10. DANA MIDDLE SCHOOL #7 Cruz - R21. VS
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Ausschreibung B-Team 2016 - Beethovenfest Bonn 

09.09.2016 - Die Bewerbung mit kurzem Anschreiben, Lebenslauf und Bild senden Sie bitte ausschlieÃŸlich per Mail in einer Datei an Hr. Thomas Friedland,.
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Anuncian duras sanciones para Movistar 

quien consideró que “Movistar es ... El local de Movistar de Santa Fe y Callao, donde ayer hubo reclamos de clientes ...
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P.DG A4001N User Manual - Movistar 

The Wi-Fi Alliance is a trade group, owning the trademark to Wi-Fi, aiming at performing the testing, certifying in- teroperability of products and promoting the ...
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Informe de Gestión - Movistar Venezuela 

han brindado de trabajar todos los días de manera sostenida por el progreso y la ... centros de salud ubicados en remoto
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Condiciones generales de contrato - Movistar 

[PDF]Condiciones generales de contrato - Movistarwikirate.s3.amazonaws.com/files/2893365/13133596.pdfEn cachéSimilaresOb
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Team Scores 

Chris Navarro, CC, 1-15, Fr. Sergent, LW. MD 11-3 ... TF-1.5 4:35 (21-3). Joe Arroyo, UWP, 17-8, Fr. 16. Fall 6:27. 166 ... Navarro, CC. 6. MD 18-8. Null, UCO.
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Condiciones Generales Línea ADSL - Movistar 

Existe un producto denominado Solución ADSL Hilo Musical que se construye sobre el ...... terrorismo, genocidio y teoría
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Informe de Gestión - Movistar Venezuela 

Otro hito fue la transmisión del Mundial Brasil 2014 en exclusiva con Meridiano. HD para la ..... Page 45 ...... de Antí
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condiciones generales del servicio línea movistar adsl 

(i) La central telefónica a la que pertenece la línea de teléfono del CLIENTE ..... la disponibilidad y las característi
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